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ÖN SÖZ

Bu kitap, yabancı dil olarak Türkçe öğretimiyle fiilî bakımdan ilgilenen, Türk-
çeye gönül vermiş akademisyenlerin bilgi ve tecrübe paylaşımı hususunda lite-
ratüre katkılarını içermektedir. Yabancı dil olarak Türkçenin öğretiminde Diller 
İçin Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesine göre oluşturulmuş dinleme metinlerinin 
eksikliği, elinizdeki çalışmanın çıkış sebebidir. 

Dünyanın dört bir yanında ve Türkiye’nin birçok kurumunda yabancı öğren-
cilere Türkçe öğretildiği bilinen bir gerçektir. Yurt dışında Yunus Emre Enstitüsü 
ve Türkiye Maarif Vakfı gibi kurumlar Türkçe öğretimi yapmaktadır. Ayrıca Türki-
ye’de üniversiteler bünyesinde açılan Türkçe Öğretimi/Öğrenimi Araştırma ve Uy-
gulama Merkezleri (TÖMER), yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde önemli rol 
üstlenmektedir. Halk Eğitim Merkezlerinin de yabancı öğrencilere yönelik Türkçe 
kursları açtığı bilinmektedir. Türkçe öğretimine/öğrenimine talebin yoğun olduğu 
bu dönemde Diller İçin Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesine ve dil becerilerine 
göre düzenlenmiş kuram ve uygulamaya dayalı çalışmalara ihtiyaç vardır. 

Elinizdeki kitap sekiz ana bölümden meydana gelmektedir. Bu bölümlerin 
dördü kuram, dördü uygulamadır. Kuram bölümünü dört makale oluşturmakta-
dır: Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Dinleme Becerisine Yönelik Yapılan 
Araştırmalar, Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Dinleme Becerisi Etkinlik-
lerinin Uygulanması, Diller İçin Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesine Göre Dinle-
me Becerisi, Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Dinleme Becerisi Bağlamın-
da Kültürel Etkileşim. 

Uygulama bölümü kendi içinde dört alt bölüme ayrılmaktadır: Kamu ala-
nı, özel alan, mesleki alan ve eğitim alanı. Bilindiği gibi Diller İçin Avrupa Ortak 
Öneriler Çerçevesi, belirtilen dört alanı dil kullanım alanları olarak esas almak-
tadır. Ayrıca Diller İçin Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesi, bu kitabın konusunu 
oluşturan dinlemeye ilişkin “genel dinleme-anlama”, “diğer konuşmacılar arasın-
daki konuşmayı anlama”, “ses medyalarını ve kayıtlarını dinleme”, “canlı bir izleyici 
kitlesinin üyesi olarak dinleme” ve “duyuru ve talimatları dinleme” alt becerilerini 
tanımlamıştır. Bu kitabın uygulama bölümünde yukarıda belirtilen dil kullanım 
alanları ile dinlemenin alt becerilerine yönelik, çoğu araştırmacılar tarafından 
yazılan ve bir kısmı uyarlanan, kırk metne yer verilmiştir. Bu metinler, aynı za-
manda belli dil bilgisi yapılarını da öğretmeye yönelik olup B1 seviyesine göre 
hazırlanmıştır. Ayrıca öğreticilerin dinleme öncesi, sırası ve sonrası gibi dinleme 
stratejilerine göre kullanabilecekleri etkinliklere yer verilmiştir. Söz konusu me-
tin ve etkinlikler uluslararası öğrencilerin kullanımına sunulmuş, öğrencilerden 
gelen geri bildirimler eşliğinde metin ve etkinliklere yönelik gerekli iyileştirmeler 
yapılmıştır.
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Kitaptaki dinleme metinlerinin seslendirilmesi sınıf içi etkinliği olarak öğre-
tici tarafından yapılmalıdır. Bunun yanı sıra kitabın uygulama kısmındaki metin 
ve etkinlikler -öğreticinin ve öğrencinin isteğine göre- okuma becerisine yönelik 
olarak kullanılabilir. Kitabımızın yabancı dil olarak Türkçe öğretimi yapan öğre-
ticilere, bu alanda akademik çalışma yapan araştırmacılara ve öğrencilere faydalı 
olmasını temenni ediyoruz. 

Kitapta emeği geçen yazarlarımıza, kitabın dizgi ve düzenlenmesinde katkı sağ-
layan Pegem Akademi Yayıncılığın değerli çalışanlarına şükranlarımızı sunuyoruz. 

Efecan KARAGÖL

ORCID No: 0000-0003-0331-8009

Eylül 2019
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Giriş

Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi; Türkçeyi öğrenmek isteyen bireyin din-
leme, konuşma, okuma ve yazma becerilerini geliştirmeyi amaçlar. Belirtilen dil 
becerilerinin içinde dinleme, diğer dil becerilerinin temelini oluşturması bakı-
mından önemlidir. Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde dinleme eğitimine yö-
nelik çeşitli araştırmalar yapılmıştır. Bu araştırmaların çeşitli açılardan ele alınıp 
değerlendirilmesi, şimdiye kadar yapılanların göz önüne serilmesi ve literatürde 
eksik kalan (çalışılmayan) konuların tespiti açısından gereklidir. 

İletişim, insanların duygu, düşünce ve bilgileri başka kişi veya kişilere ortak 
sembollerle aktarma sürecidir (MEB, 2015: 3). Bu aktarma sürecinin çeşitli unsur-
ları vardır. Söz konusu unsurlar iletişim sürecini başlatır, devam ettirir ve bitirir. 
İletişimin, bir disiplin olarak ele alınmasıyla bu süreci açıklayan çeşitli modeller 
ortaya çıkmıştır. Bu modellerdeki müşterek unsurlar; kaynak (gönderici), mesaj 
(ileti), kodlama, kanal, alıcı (hedef) ve geri bildirim ögeleridir. Buna, gürültü ve 
iletişimin gerçekleştiği ortamın diğer etkenlerini ekleyen modeller de bulunmak-
tadır. İletişimin üzerinde ortak kabul oluşan temel ögeleri şu şekildedir (Deniz, 
2015: 455):
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Kaynak

İnsan

Alıcı

İnsan

Mesaj Kodlama Kanal
Duygu Dil Sözlü

Yazılı
Görsel

Geri Bildirim (Dönüt)

Beden

Beden dili
Görsel

unsurlar
Nota,

rakam...

Düşünce
İstek...

Şekil 1.1. İletişimin Unsurları

Sözlü, görsel veya sesli kanalın kullanılmasıyla meydana gelen iletişimde din-
leme önemli bir dil becerisi olarak ön plana çıkmaktadır. Yabancı dil olarak Türkçe 
öğretiminde dinleme becerisinin kazandırılması, kaynak ile alıcı arasındaki mesaj 
aktarımının sağlıklı olması açısından önemlidir. 

Dinleme becerisi, ilk kazanılan dil becerisi olması bakımından diğer bece-
rilerden farklılık göstermektedir. Dinleme becerisine ilişkin literatürde çeşitli ta-
nımlar yapılmıştır. Bu tanımlarda dinlemenin “anlama” yönüne vurgu yapılmış-
tır. Dinlemede genellikle amaç anlama olsa da bazen -müzik dinlemek gibi- zevk 
amaçlı dinlemeler de söz konusudur (Doğan, 2013: 5). Şengül (2019: 25)’ün be-
lirttiği üzere “Bireyin çevresinde dikkat ederek seçtiği sözlü mesajları ön bilgile-
rini kullanarak yeniden oluşturma ve yapılandırmasına dinleme denir.” Demirel 
(2004: 70), dinlemeyi, “Konuşan kişinin vermek istediği mesajı, pürüzsüz olarak 
anlayabilme ve söz konusu uyarana karşı tepkide bulunabilme etkinliği.” olarak 
tanımlamaktadır. Rost (2011: 9), dinlemeyi nörolojik işlem, dilbilimsel işlem, an-
lamsal işlem ve pragmatik işlemin iç içe olduğu bir süreç olarak değerlendirmiştir. 
Wolff, Marsnik, Tacey ve Nichols (1983)’a göre dinleme; “İşitmeyi, anlamayı, an-
laşılan bilgileri önceki bilgilerle bütünleştirmeyi ve gerekirse cevap vermeyi içeren 
aktif bir süreç”tir (Wolff, Marsnik, Tacey ve Nichols 1983’ten aktaran Doğan, 2013: 
5). Dinlemeye yönelik tanımlar incelendiğinde, “sözlü mesajı yapılandırma, mesa-
jı pürüzsüz anlayabilme, süreç, önceki bilgilerle bütünleştirme” özelliklerinin ön 
plana çıktığı görülmektedir. 

Yabancı dil olarak Türkçe öğetimi; dinleme, konuşma, okuma ve yazma be-
cerilerinin iletişime dönük olarak eşit seviyede geliştirilmesini hedefler. Bu be-
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cerilerden dinleme, diğer becerilerin temelini oluşturması bakımından farklılık 
göstermektedir. Dinlemeyle ilgili çeşitli araştırmalar yapılmaktadır. Ancak Field 
(2009: 1)’in ifade ettiği gibi “Dinlemeyle ilgili çeşitli materyaller olmasına rağmen 
yine de dinlemenin göz ardı edilmesine yönelik kanıtlar mevcuttur.” Ayrıca beceri 
öğretiminde öğrencilerin ihtiyaçlarının göz ardı edilmesi de dinleme eğitiminde 
bir eksiklik olarak göze çarpmaktadır (Field, 2009: 4). 

Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde dinleme becerisi hayati önem taşımak-
tadır. Çünkü Palmer (2014: 5)’in ifade ettiği gibi iletişim zamanının %9’unu yazma, 
%16’sını okuma, %30’unu konuşma ve %45’ini dinleme becerisi oluşturmaktadır. 
Ayrıca araştırmalar öğrencilerin sınıf zamanlarının %50 ile %75’ini öğretmenleri, 
diğer öğrencileri ve ses ortamlarını dinlemek için harcadıklarını ortaya koyuyor. 
(Bass, 2005’ten aktaran Palmer, 2014: 10). Literatürde belirtilen tespitler, dinleme 
becerisinin diğer dil becerilerinin temelini oluşturma bakımından da önemli ol-
duğunu gözler önüne sermektedir. 

İlgili Araştırmalar

Türkçenin öğretimi üzerine yapılan araştırmaların çeşitli açılardan değerlen-
dirildiği ve tasnif edildiği yayınlara literatürde rastlanmaktadır. Bu yayınlar; söz 
konusu araştırmaları tür (tez, makale, bildiri), dil becerileri (dinleme, konuşma, 
okuma, yazma), yöntem (model, örneklem, veri toplama ve veri analizi), konu vb. 
açılardan ele alarak eğilimleri ortaya koymayı amaçlamaktadır (Coşkun, Özçakmak 
ve Balcı, 2002; Dönmez ve Gündoğdu, 2016; Erdem, 2009; Göçer, Tabak ve Coşkun, 
2012; Varışoğlu, Şahin ve Göktaş, 2013; Şahin, Kana ve Varışoğlu, 2013; Kahriman, 
Dağtaş, Çapoğlu ve Ateşal, 2013, Doğan ve Özçakmak, 2014; Büyükikiz, 2014; Boz-
kurt ve Uzun, 2015; Erdem, Gün, Şengül ve Özkan, 2015; Ercan, 2015; Göçer, Çaylı 
ve Çavuş, 2016; Biçer, 2017; Ceran, Aydın ve Onarıcıoğlu, 2018; Keray Dinçel, 2018; 
Türkben, 2018; Çevirme ve Koçak, 2018; Çiftçi ve Demirci, 2018). Ancak söz konu-
su yayınlar incelendiğinde yabancı dil olarak Türkçe öğretimi alanındaki dinleme 
becerisini ayrıca ele alan bir araştırmanın olmadığı görülmektedir. 

Coşkun, Özçakmak ve Balcı (2012), 1981-2010 yılları arasında Türkçe eği-
timi alanında yapılan araştırmaların eğilimlerini ortaya koymuştur. Dönmez ve 
Gündoğdu (2016), 2000-2016 yılları arasında Türkçe öğretmenliği programların-
da yazılan makale ve tezlerin yöntem bölümlerini analiz etmiştir. Erdem (2009), 
yabancı dil olarak Türkçenin öğretimine ilişkin bir kaynakça denemesi yapmış-
tır. Göçer, Tabak ve Coşkun (2012), Türkçenin yabancı dil olarak kaynakçasını 
oluşturmuştur. Göçer, Tabak ve Coşkun (2012)’un Erdem (2009)’den farklı yanı 
2009 sonrası yayınlara da -2012’ye kadar- yer vermiş olmasıdır. Kahriman, Dağ-
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taş, Çapoğlu ve Ateşal (2013), yabancı dil olarak Türkçe öğretimi alanındaki kitap, 
makale, tez, sempozyum, seminer ve kurultay bildirilerini tespit ederek kaynakça 
denemesi yapmıştır. Varışoğlu, Şahin ve Göktaş (2013), 2000-2011 yılları arasın-
da yayımlanan Türkçe eğitimi makalelerini; konu alanları, yöntem, veri toplama 
araçları, veri analizi yöntemleri ve örneklem özellikleri bakımlarından ortaya koy-
muştur. Şahin, Kana ve Varışoğlu (2013), Türkçe eğitimi alanında yapılan tezleri; 
konu alanları, yöntem, veri toplama araçları, veri analizi yöntemleri ve örneklem 
özellikleri bakımlarından değerlendirmiştir. Doğan ve Özçakmak (2014), dinleme 
eğitimi alanında 1998-2013 yılları arasında hazırlanan lisansüstü tezleri; yapıldığı 
yıl, üniversite ve enstitü, tür, hedef kitle ve konu değişkenlerine göre incelemişler-
dir. Büyükikiz (2014), yabancı dil olarak Türkçe öğretimi alanındaki 147 lisansüs-
tü tez (125 yüksek lisans, 22 doktora) üzerine inceleme yapmıştır. Tezler; türüne, 
yapıldığı yıllara, konularına, çalışılan dil becerilerine ve kullanılan yönteme göre 
sınıflandırılmıştır. Bozkurt ve Uzun (2015), uluslararası bilimsel toplantılardaki 
Türkçe eğitimine ilişkin 837 bildiriyi değerlendirmiştir. Erdem, Gün, Şengül ve 
Özkan (2015), yabancı dil olarak Türkçe öğretimi literatüründe çalışılmış bilim-
sel makalelerde geçen anahtar sözcüklerin kullanım sıklığını ortaya koyarak en 
çok hangi konulara yoğunluk verildiğini tespit etmiştir.  Ercan (2015), yabancı 
dil olarak Türkçe öğretimi alanında 1989-2013 yılları arasında tamamlanmış li-
sansüstü tezleri; lisansüstü eğitim düzeyi, yılları, üniversiteleri, ana bilim dalları, 
danışmanları, konu alanları, yöntemleri, evren-örneklem-çalışma grubu, örnek-
lem seçim teknikleri, veri toplama araçları, veri çözümleme biçimleri ve sunulan 
öneriler açısından değerlendirmiştir. Göçer, Çaylı ve Çavuş (2016), 2013-2015 yıl-
larını esas alarak yabancı dil olarak Türkçenin öğretimi kaynakça denemelerine 
eklemeler yapmıştır. Söz konusu yıllar arasındaki makale, bildiri, yüksek lisans ve 
doktora düzeyindeki tezler kaynakça denemesi olarak eklenmiştir. Biçer (2017), 
yabancı dil olarak Türkçe öğretimi alanındaki makaleleri; yayın yılı, yazar sayı-
sı, konusu, deseni/yöntemi, örneklemi, veri toplama araçları ve verilerin analizini 
dikkate alarak değerlendirmiştir. Ceran, Aydın ve Onarıcıoğlu (2018), okuma eği-
timi üzerine yapılan tezleri; yapıldığı yıl, program türü, çalışma grubu, kullanı-
lan desen, bölüm, konu ve üniversite ölçütlerine göre incelemiştir. Keray Dinçel 
(2018), dinleme eğitimi üzerine yapılan araştırmaları; model, çalışma grubu ve 
konu bakımlarından ele almıştır. Türkben (2018), yabancı dil olarak Türkçe öğre-
timi alanındaki 1985-2017 yılları arasında hazırlanan lisansüstü yayınları; yapıldı-
ğı üniversite, türü, yapıldığı yıl, konusu, kullanılan yöntem, örneklem büyüklüğü, 
veri toplama araçları ve verilerin analizi yönleriyle incelemiştir. Çevirme ve Koçak 
(2018), 2015-2017 yılları arasında yabancı dil olarak Türkçenin öğretimi alanında 
hazırlanan makalelerdeki eğilimleri; yayım yılları, araştırma yöntem ve teknikle-
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ri, veri toplama araçları, beceri alanları ve konuları açılarından değerlendirmiştir. 
Çiftçi ve Demirci (2018), yabancı dil olarak Türkçe öğretimi alanındaki makale, 
kitap, bildiri ve lisansüstü tezlerden oluşan bir kaynakça çalışması yapmıştır. 

Amaç

Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde dinleme eğitimine yönelik çeşitli araş-
tırmalar yapılmıştır. Bu araştırmalar; kitap, tez, makale ve bildiri olmak üzere sı-
nıflandırılabilir. Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde dinleme eğitimine yönelik 
yapılan araştırmaların değerlendirilmesi, alandaki eğilimi göstermesi, hiç çalışıl-
mamış konuların veya eksik bırakılan konuların tespiti açısından gereklidir. Bura-
dan hareketle araştırmanın amacı, yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde dinleme 
eğitimine yönelik yapılan araştırmaları tespit etmektir. Bu amaca yönelik derinle-
mesine tespitler yapmak için aşağıdaki alt problemler belirlenmiştir:

1. Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde dinleme eğitimine yönelik yapı-
lan araştırmaların yıllara göre dağılımı nasıldır?

2. Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde dinleme eğitimine yönelik yapı-
lan araştırmaların araştırma desenlerine göre dağılımı nasıldır?

3. Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde dinleme eğitimine yönelik yapı-
lan araştırmaların evren-örneklem/çalışma grubu/inceleme nesnesi ola-
rak durumu nedir?

4. Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde dinleme eğitimine yönelik yapı-
lan araştırmaların konuları nelerdir?

Kapsam

Bu araştırma yabancı dil olarak Türkçenin öğretiminde dinleme becerisine yö-
nelik tespit edilen 36 araştırma (19 tez, 17 makale) ile sınırlıdır. Araştırmaya dâhil 
edilen tezler 2009-2018 yılları arasında yayımlanmıştır. Makaleler ise 2011-2018 
yılları arasında yazılmıştır. Yabancı dillerle (İngilizce, Fransızca, Almanca vb.) yazı-
lan tezler araştırmaya dâhil edilmemiştir. Ayrıca tam metinlerine erişim sorunun-
dan dolayı bilimsel toplantılarda sunulan bildiriler kapsam dışı bırakılmıştır. 

Yöntem

Bu başlık altında araştırmanın modeli, inceleme nesnesi ile araştırmadaki ve-
rilerin toplanması ve analizine yönelik bilgilere yer verilmiştir. 
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Araştırmanın Modeli

Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde dinleme becerisine yönelik üretilen tez 
ve makaleleri incelemeyi amaçlayan bu makale nitel olarak desenlenmiştir. Nitel 
araştırma, gözlem, görüşme ve doküman analizi gibi nitel bilgi toplama yöntemle-
rinin kullanıldığı, algıların ve olayların doğal ortamda gerçekçi ve bütüncül bir bi-
çimde ortaya konmasına yönelik nitel bir sürecin izlendiği araştırmadır (Yıldırım, 
1999: 10).  Nitel araştırmanın veri toplama yöntemleri görüşme, gözlem ve dokü-
manlardır. Bu araştırma, yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde dinleme becerisi-
ne yönelik araştırmaları incelemeyi amaçladığından araştırmada doküman analizi 
yöntemi kullanılmıştır. Doküman analizi, çalışmada kullanılacak dokümanların 
elde edilip belirli bir sistem içerisinde inceleme işlemidir (Karasar, 2008; Yıldırım 
ve Şimşek, 2011).

İnceleme Nesnesi

Araştırmanın inceleme nesnesini yabancı dil  olarak Türkçe öğretiminde din-
leme becerisine yönelik yayımlanan lisansüstü tezler ve makaleler oluşturmakta-
dır. İnceleme nesnesine “dinleme”, “dinleyici”, “anlama” anahtar kelimeleriyle YÖK 
Ulusal Tez Merkezi Veri Tabanı ve Google Scholar’da  yapılan tarama sonucunda 
ulaşılmıştır. 

Verilerin Toplanması ve Analizi

Lisansüstü tez ve makalelerdeki verilere ulaşmak için içerik analizi yapıl-
mıştır. İçerik analizi, bir veya birçok metnin içindeki sözcüklerin, kavramların, 
temaların, deyimlerin veya cümlelerin belirlenip sayıya dökülmesi için kullanı-
lır (Kızıltepe, 2015: 253-254). Araştırma kapsamında incelenen 36 yayın (tez ve 
makaleler), önceden belirlenen yıl, desen, evren-örneklem/çalışma grubu ve konu 
temalarına göre okunarak içerik analizi yapılmıştır. Araştırma bu yönüyle tüm-
dengelimsel içerik analizi niteliği taşımaktadır. Tümdengelimsel içerik analizi, tü-
mevarımsal içerik analizinin aksine verilerin mevcut çerçevelere göre analizine 
dayanır (Patton, 2014: 453).

Yıl, desen, evren-örneklem/çalışma grubu/konu temalarına göre araştırmalar 
incelenmiştir. Elde edilen kodlar ilgili temaların altında gruplandırılmıştır. Ulaşı-
lan kodlar tablolaştırılmış, kodların frekans ve yüzdeleri hesaplanmıştır. 
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